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Abstract 
During the Safavid period, particularly from the reign of 
Shah Abbas I (996–1038 AH / 1587–1629 AD) to the fall 
of Isfahan (1135 AH / 1722 AD), the expansion of Iran’s 
foreign interactions made language a strategically 
important tool in diplomatic and political relations. In this 
context, translators were not merely language translators 
but acted as intercultural agents in the processes of 
diplomatic, cultural, and even ideological communication 
between Iran and the West. Adopting a descriptive-
analytical approach and relying on library sources, 
especially European travelogues, this study seeks to 
examine the role and status of translators from the reign of 
Shah Abbas I to the fall of Isfahan. The findings indicate 
that many translators active in the Safavid court were 
either European Christian subjects or new converts to 
Islam who, through prolonged residence in Iran, had 
gained mastery over the prevalent languages and customs 
of the country. An analysis of figures such as Pietro 
Giuseppe Rosario, Mareh, and Raphael du Mans reveals 
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that these individuals were not merely translators but, as 
intermediaries aware of various Iranian affairs, played a 
pivotal role in conveying complex political, commercial, 
and cultural concepts between Iran and Europe. In 
practice, they constituted part of the process of producing 
and reproducing meaning in Safavid diplomatic relations.  
 

Keywords: Safavid Iran, Diplomacy, Court translators, 

Safavid era travelogues, Persian language, Raphael du Mans. 
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 143ـ172، صص 1404 پاییز، موپنجشصتی ، شمارهدهمهفسال فصلنامه علمی)مقاله پژوهشی(، 

 

بر  رانیا یجنقش و کارکرد مترجمان در مناسبات خار بررسی
  ییاروپا یهاسفرنامه یۀپا

 ()از عهد شاه عباس تا سقوط اصفهان
 

 2نیافرهاد دشتکی، 1زادهامیرعلی میراحمدی

 
 چکیده
-1629ق/ 996-1038)از عهففش هففبه عاففب  او   ژهیوبفف  ،یصفف   ۀدر دور
، بففب ترففتعا تتففب    م(1722ق / 1135)تففب وففا ف اصفف هب  در م( 1587
 یبویو و کیپلمبتیدر  نبواب  د یراهاعد یابزار   ثببب  زبب  عا ،یا یخبرج
 یناف    رفعا  زبفبن تنهفب تعجمب   ،برتع نیدر ا ؛بفتی یروزافزون تیاهم

 ک،یپلمبتیارتابطب  د نشایدر فع یفعهنگب ی  یعن ا  کنشگعاننشاهتنش، بلک  ب 
 نیفکعدنفش  اناف   ی فبیا غفع و  عا یفا ب ی  کیشئ ل ژیا یو حت یفعهنگ

 ژهیوبف  ،یا نفبب  کتببابنف  یف بو بعپ یلفیتحل-ی یت صف یکفعدپژوه  بب رو
 ۀدور از تعجمفب  را  گبهیآ  اوت ک  نا  و جب یدرپ ،ییاروپب یهبو عنب  

 ابلف  نشفب   یهببفت ی کنش  یولطنت هبه عاب  او  تب وا ف اص هب  بعرو
 یحی رف ییوپباتابع ار ،یاز  تعجمب  فتب  در درببر ص   یبریک  بر دهشی 
هفبی رایفد در ب  زبب  عا یدر ا  ش یب دنش ک  بب اقب ت ط لان ین  رلمبن بی

چف    ییهبنم نف  ی رفل  هفشه ب دنفش  بعروف یعانفیورو م او آدا ایعا  

                                                 
دانشگبه تهعا ،  ،یو عل م انربن ب یادب ۀنشکشدا خ،یتعوه تبر ،یاو   عا یا خیتبر یدکتعا یدانشج . 1
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 تنهفباففعاد  نیفکف  ا دهشینشب    3و رافبئل دو ب  2 بره ،1 یآ روزارپتعوژوزف
 ،انی آتفبه از  رفبئل  اتلفی ایفعا تعواوط  گبهیدر جب  تعجم نا دنش، بلک 

 عا یفا ب ی  یو فعهنگ یتجبر ،یبویو ۀشیچیپ میدر انتاب    به یشیکل یناش
 تنفب در  شیفو ببزت ل شیفت ل نشیاز فعا یو در عمل، باش کعدنشی   بیو اروپب ا
  رفتنشیهمبر  ب  ب یص   کیپلمبتی نبواب  د

هبی عصفع جمب ِ درببر، و عنب  ایعا ِ ص  ی، دیپلمبوی،  تع های کلیدی:واژه
  فبروی، رافبئل دو ب ص  ی، زبب ِ 

 
 مقدمه. 1

 و  نبوفاب  بوفتیزبفب ، و ب یفدرخف ر تأ فل   ی نفشیپ ،یص   ۀدور عا ِیا خیدر تبر
ق/ 996-1038) از عصفع هفبه عافب  او  ژهیوکف  بف  ی نفشیبعقعار بف د؛ پ کیپلمبتید

بب  عا ای رواب  ترتعا بب م(،1722ق/ 1135) وب  در اص هب  وا ف م( تب1629-1587
 ثبب  عب    ب  تنهببرتع،  تعجمب  ن  نیا در  بفتی یجهب  خبرج بعوز و نم د آهکبرتع

بهع ظف کیشئ ل ژیفا یو حتف یبوفیو ،یفعهنگف ییهبواوفط  ئتیانتاب  زبب ، بلک  در ه
  ف ارد، یدر بعخف ی فااکعا  و حتف تیهفشا هفب،تیبف  ههن یدههشنش کف  در هفکل

 کعدنش  ینیآفعنا  یبویو مب یبع تصم یعتااریتأث
 ۀدربفبر یشیفجش یهببوفتین وفبزتع کف  و یعن ا  پبدهفبههبه عافب  بف  ظه ر

اتابه کعد،  یب  اص هب  و اص ح رواب  خبرج تاتیب  قشر ، انتاب  پب یباشتی عکز
  یشفبت  (Matthee, 1999: 114) تشف د یعانفیا یپلمبوفید خیرا در تفبر یافصل تبزه

و  یخفبرج یهفبئتیه عایپفا ،ییوف عا و ببزرتبنفب  اروپفب بارتابف ب ،یتجبر یهبراه
زبفشه و  یضعور  حض ر  تعجمبن ،یبویزبب   شتعک در  عاودا  و ین ع یعیتهکل

ک  در عصفع صف  ی بفب عنفبوینی   تعجمب  نیآهنب ب  هع دو فعهنگ را دوچنشا  کعد  ا
و  ب یفتعج ،یار نف ب یحی رف ب یتبه از   هشنش؛یدا  هنبخت   چی و زبب همچ   کلم 
آنفب  در   هشنشی  شهیبعتز عا یا می ا ییفعزنشا   هبجعا  اروپب یحت بی یچعکسِ درببر

                                                 
1. Peter Josef a Rosario 

2. Marais 

3. Raphael Du Mans 
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و  یبوفیو تیبلک  واجش حربو ،ی هبر  زببن بز نشینتنهب  ک  ن تعفتنشیقعار   ی  اضت
     از  نبواب  قشر  ب د  قیهنبخت دق
 ی فبیا ی اتل ف یهبانش ک   تعجمب  در ععص نشب  داده زین شیجش یایتبر  طبلتب 

و حض ر در  فااکعا  تعفتف  تفب  کیپلمبتی کبتاب  د رومی  از تعجم ؛کعدنشینا   
 یغعب یو دان  فن ینظب  ینا  در انتاب  فنبور ی بیا یو حت یو فن یندی  ت    تعجم

بفش  بف   عکفز  او  ه عافب هفب ۀک  در دور ص  ی درببر(  Tucker, 2009: 544نک  )
چنشزببنف   ی تعجمبن بز نشین نشهیفزا یات ن هشه ب د، ب  یجا  و تتب ل بب جهب  خبرج

 یو تفبه حتف نیلات ،یار ن ،ییبیتبلیا ،یپعتغبل ،یتعک ،یفبرو یهبزبب  ب یب د ک  بت اننش  
شود  حف زبفبنی  هم ، نا   تعجمفب  تنهفب بف  تعجمف نیا بب؛ پل بزننش یو هنش یروو
 ن یتعا  قفشر  ب دنفش  تفزو واوفط  ی  ارد حفب     تفبن یبریآنب  در بر هش؛ینم

بع روابف   ت انرتی  ن، ضب ی  افزود ِ آتبهبن بیحاف  یجم   و حت لیواژتب ، تأو
 تعجمفب  بفب  یدر  ف ارد دهفش،یاونبد نشب    یک  بعخچنب  ؛هب اثع بگااردقشر  ب ی 

وفان  یخبص درببر ص   یدر جهت  نبف  تعوه بیهتنش، دا ییو هم یی اب ب  اروپب
ناف د، « خبدم زبفب » تنهبدوره  نی تعجم در ا رو،نیازا(؛ Guliyev, 2022ش )نک  ت تنی 

  هشی حر     بوتیو شا یدر   عتااریتأث یگعیبلک  تبه ببز
 یهبهفنبخت هفاک  یو اوت ب  یاچ یدر نیدوره، همچن نی تعجمب  در ا   طبلت

 میتنهب ب  انتافب    فبهو دولت و قشر  و زبب   آنب  ن  نیهعق و غع ، د ب ی  یابطارت
 بز نفشین هفب بعرویهفشنش کف   یایتفبر ییهبروبنشنش، بلک  خ د بش  ب  وف ژه یبری

ق/ 1135-996ی )هبوفب  ب یف  ۀبب تمعکز بفع دور ، ابل  نیاوت  در ا  یچنشو  لیتحل
 ،یصف   یپلمبوفی تعجمفب  در وفبختبر د گبهبیج تب هش خ اهش م( ت ا1722-1587

آنب  بفع  یو اثعتاار یبویبب قشر  و هبآ  و آ  زا آنب ، ن ع تتب ل ن یتز یهب هیه
 ه د  یبعرو یالمللنیو  نبواب  ب هبتیروا

 

 . پیشینۀ پژوهش2
آ  در  نیبدیفبن تیفببوج د اهم ،یص   عا یا خیو نا   تعجمب  در تبر گبهیجب   طبلت
در  شهیفکبوکم یهبدوره، همچنب  از ح زه نیا یبویو و یفعهنگ ک،یپلمبتیابتبد د نییتا
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   رودیهمبر   تبصع ب  یایتبر اب یتحا

زبب   تب واوط عن ا  عملکعد  تعجمب  ب  ی رتال و  نرجم ب  واکبو یتبکن   پژوهش
 ،یای تف   تفبر ی در حبهف بیشفتع  جف د  یهباوت و داده بفت یاختصبص ن بوتیو و

از  طبلتب   عتا ، هعچنفش  یهمبر هم ،نیبب ا ؛انشپعاکنشه کیپلمبتیهب و اونبد دو عنب  
 تعجمفب  در  یبوفیو و یاجتمفبع یکبرکعدهب یببزهنبو یبعا یبرتع  نبوا م،یع رتایغ

بفب  ب یصف   یپلمبوفیکف  بف  د ییهبنم ن ، پژوه  یبعا ؛انشفعاهم وبخت  یص   ۀدور
 یهفب غ لا  هنش و دولت ،یعثمبن یهمچ   ا پعات ر یافعا نطا  و یا نطا  یهبقشر 
و  یوف برت یهفبئتیتفارا بف  حضف ر  تعجمفب  در ه یتبه اهبرات ؛انشپعداخت  ییاروپب

 Safavids in Venetianدر  ابل   (Guliyev, 2022؛ بعای  ثب  )انشداهت  ی حبفل درببر

and European» sources ؛Language and translation at the Safavid court »  عن ا
کنش ک   جلس ونبی ونیز بب آتبهی از این  رئل  ک  زبب  تعکی در درببر ایفعا  رایفد  ی

کفعد کف  بف  ایفن زبفب   رفل  ببهفنش؛ اوت و یعانی را بعای اعزام ب  ایعا  انتاب   ی
ایفعا  و همچنین ب  ای بی نا   تعجمی از و ی و عای ونیزی در ارتافبف بفین دربفبر 

وفنبد و  کبتافب  ا» جلس ونیز پعداخت  اوت  ن ایی نیز در دو اثع خف د تحفت عنف ا  
هبه عاب :  جم عف  اوفنبد و »( و 1360ن ایی،«)ه ق1105تب  1038از وب   عا یا یبویو

بع اینک  بف  ناف  ع وه بب اوت بده از اونبد عصع ص  ی تب( ن ایی، بی)«یای کبتاب  تبر
اروپبیی در فعاینش تعجم  اهبره کعده، ب   شک   و عای ایعانفی در و یعا  و کشیشب  

هبی  اصفش نیفز پعداختف  هبی ویبوی خ ی  نبهی از نبآتبهی از زبب  کشف ر أ  ریت
، 1چ   ژا  هفبرد  یربنین  بنشه از و عنب  یبعجب یهبزارات بع این   اردع وه اوت؛
 یبوفی نبوفاب  و یی، ضمن ت صف4 دلاوال تعویو پ 3  یآدام اولئبر ،2 یتبورن رتیژا  ببت
 یزبفبن یتعیبنجیفتعجمف  و   نفشیافعاد در فعا یب  نا  بعخ ،یدرببر ص   یو فعهنگ
 رتال قفعار  یلیو تحل یایتبر یهشهب تبکن     ض ع پژوداده نی ب اا ،دارنش ییهباهبره
 نش ناف   تعجمفب  نظبم یبعرو  نیز  درآهکبر  ییحب ، همچنب  خلأ نیبب ا؛ انشنگعفت 

                                                 
1. Jean Chardin 

2. Jean Baptiste Tavernier 

3. Adam Olearius 

4. Pietro Della Valle 
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ک   ییخلأ ه د؛یاحرب    یبویو و یفعهنگب ی  ینشهبیکنشگعا  فتب  در فعا   نزلب 
بفع  نفبب    یفو بفب تک یلفیتحل یکفعدیاز آ  را بب رو یحبضع در صشد اوت باش   ابل
 و اونبد  تبصع پع کنش  یایتبر
 
 . روش پژوهش3

  این پژوه  بب اوت بده از اوت یلیتحل-یایو تبر ی یک کعد،یپژوه  حبضع از نظع رو
و  کیفپلمبتی تعجمفب  در وفبختبر د گفبهیناف  و جب یببزوفبز یدرپ ای نبب  کتببابن 

تفب وفا ف م( 1587 /ق996ولطنت هفبه عافب  او  ) یاز ابتشا یدولت ص   یفعهنگ
 لیفتحل یف پفژوه  بعپب یهببرچ  ، دادههچ نیاوت  در ام( 1722 /ق1135اص هب  )

هفب  نبب    رد اوت بده هب ل تزارا نیتع هم ؛انشهشه یو بعرو ی  تعدآور ت  یدانتاب
هب ت ا هفشه داده لیتحل در  اوت یص   ۀاز دوریی اروپب رب ین و عنب    ب یو ت ص

 گفبهی تعجمفب ، جب یاجتمبع یمبیو ،یایت تمب  تبر لیاز روا تحل یعیتاوت بب بهعه
و  کیفپلمبتیآنفب  در  نبوفاب  د  تعانفیبنجیو ناف    یدر دوتگبه ص   شب یا ینهبد
 ه د   یببزوبز یفعهنگ
 
 یصفو یامپراتور قلمرو در یتنوع زبان. 4

 کنجکفبوی اقتضفبی بف  کعدنش، و ع ایعا  ب  ص  ی روزتبر در ک  اروپبییبنی از بریبری
 آ  ت نبت   ن احی و وعز ین این  عد ب  زبب  و خ  رو م، آدا ، ب  نرات ک  ژرفی
 اختصفبص فعهنگفی وجف ه ایفن ت صیی و هعح ب  را خ د و عنب   از باشی ش،داهتن
 در م(1632-1668ق/ 1041-1079هبی )بففین وففب  ژا  ببتیرففت تبورنیفف  کفف   انفشداده

 هفئ   دربفبرۀ ایترفتعده اط عفب  و کعده و ع ص  ی عصع ایعا ِ ب  ببره   جم ع
 دوره، آ  ایعانیفب  زبفبنی وضفتیت اوفت در ت صفیی آورده تعد وعز ین این  اتلی
 زبفب » ز فب  آ  ایفعا  در او، روایت بنببع کنش؛ ی تاریم  تمبیز دوت  چهبر ب  را هبزبب 

 و ععبفی یتنفی «فصفبحت زبفب » تعکفی، یتنفی «ویبوفت زبب » فبروی، یتنی «  حت
انفش ب ده رایفد نب فش، ی دهابنفب  و عف ام زبفب  را آ  وی کف  «قابحفت زبب » درنهبیت

 (598: 1363رنی ، )تبو
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 م( بف  ایفعا  آ فش؛ همچف  1694ق/ 1105نیفز کف  در وفب  ) 1«کبرری» دیگع، و ی از
 وجف   کنفش ی بنفشیطاا  تفعوه چهفبر در را صف  ی ایفعا  در راید هبیزبب  تبورنی ،
 را آ  کف  ت یفش ی وفان چهبر ی زبب  از نیز وی ک  اوت آ  در تبورنی  بب او اهتعاک

دانفش)کبرری،  ی فعودوفت طاافب  و رووفتبییب  زبفب  را آ  و نب فشی  «ایلیبتی زبب »
 اروپفب ح ر هبیقضفبو  و هبفعضپی  بب آ یات  هعچنش هب،ت صیی این  (148: 1348
 اوفت؛ همچنفین صف  ی جب تف  در ت یشفی تن ع و زببنی چنشلایگی از ببزتببی اوت،
 ن یرفب و عنب   هفبیتزارا رد «ایلیفبتی زبفب » تتایفع تایفین در را فعضی  دو ت ا  ی

 لحفن و تف ی  اصفط ح، ایفن از  اص د احتمبلاً آنک  نارت وبخت؛  طعح اروپبیی
  تیبرِ فبروی بب نح ی و آوایی ت بو  وابب  ک  اوت ب ده رووتبییب  و عشبیع ت تبری
 جلف ه  جفزا زبفبنی همچف   خفبرجی نفبظعا  بفعای بفزر  ههعهبی و درببر در راید
 هفبزبب  از ای جم ع  «ایلیبتی زبب » از  نظ ر ک  اوت آ  بع دوم فعضی   اوت کعده ی
 کف  بف ده تبلشفی و تعکمنفی قشفابیی، بل چی، لعی، تیلکی، چ    حلی هبیت ی  و

 و کلفی عنف انی هیفل را همگفی ایفعا ، زبفبنی تن ع بب نبآهنبیی وابب  ن یرب و عنب  
  انشآورده تعد نبدقیق

 ب یفدر   یزبب  تعک گبهیجب د،یرا یهبزبب  ۀاز  ربئل  هم در ح ز یکی ،یص   ۀدر دور
از رجفب   یربیبرف ،ییاروپفب رفب ین و عنب   یهفببنببع تزارا ؛ب د یطااب  حبکم  و نظب 
از  یو دانشف ت تنشیوان   یب  زبب  تعک بیشتعدوره،  نیدر ا عا یا یدرببر و فع بنشهب  نظب 

 ت را  خف د بف و دوف میانتاب    فبه یفع بنشهب  بعا رو،نیااز)همب (؛  نشاهتنش یزبب  فبرو
بفب  کیفزدنکف  در ارتافبف  زین ی ت ول ه نش  هبه ص   یب دنش ب  زبب  تعک عینبتز ب یوپبه

بدر صف یب  تعکف بیشتعوه لت در تتب ل، دوت را  خ د را  یقعار داهت، بعا یطااب  نظب 
 یدر دربفبر صف   یاهشهتیتثا گبهیجب یتعک  جب هش تب زبب   دیشرترونش، ب  نی  اکعدی 
کف  باف   یاد؛ طاا ه بش   یو لشکع یاز رجب  کش ر یاطاا  ب یو ب  زبب  غبلب   ببشیب

  دادی  لیرا تشک یص   ۀاز نااگب  و اهعاف دور ی هم
هبی پیعو  طلای ک  بیب  هش ببیش ب  نکت  قببل تف جهی اهفبره کفعد کف  در وف عنب  

هفبی پعداخت  نششه و آ  بحث تغییعاتی اوفت کف  وضفتیت زبفبنی تعوه اروپبیی ب  آ 

                                                 
1. Giovanni Francesco Gemelli Careri 
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بع قفشر  نظفب ی قابیفل اوت  ص  یب  در ابتشا بفب تکیف  اجتمبعی وبکن در ایعا  داهت 
قزلابا   فق ب  تشکیل حک  ت هشنش؛ بع همین اوب  این تعوه نظب ی ک  در ادبیفب  

ای قشر  زیفبدی در ا ف ر کشف ری و ه د دارهب اهل همشیع نیز ت ت   یویبوی ب  آ 
ای ک  ب  آ  دلیل خبوتگبه  نطا لشکعی هشنش  این افعاد هب ل قابیل  اتل ی ب دنش و ب 

هفبیی از تتلق داهتنش ک  بیشتع هب ل  نبطای چ   آویبی صغیع، هبم، دیفبربکع و با 
ی هبهب  ص  ی هبیی ک  از و دلیل ویبوتتشرید ب ق ابز ب د زببنشب  تعکی ب د، ا ب ب 

هب هرتیم کف  جهت  حشودکعد  قش  و ن  ههب  اعمب  هش هبهش این  رئل  درببرۀ آ 
هبی ادبفی و هنفعی روی هبی نظب ی و جنگی خ د فبصل  تعفت  و ب  فتبلیتاز عملکعد

بف   افبم  حشی پی  رفتنش کف  بعخفی( و در این ا  ر ب 12: 1403آوردنش)اب الابومی، 
یبففت بف  هبیی ک  بعای هبععا  عصفع صف  ی نگفبرا  یر تاکعهاوتبدی رویشنش و د

هب پعداخت  هشه اوت  نکت  قببل ت ج  اینک  این تعوه هعح و  تعفی تتشاد زیبدی از آ 
از قزلابهب  از زبب  فبروی نیز اوتااب  کعدنش و حتی اهتبر زیبدی بف  فبروفی وفعودنش  

هبی ادبی نیز ز ب  ب  فتبلیتو ویبوی هم هب ضمن پعداختن ب  ا  رِ نظب یبریبری از آ 
کنش زبب ِ رجب ِ دربفبر ایفعا  عصفع صف  ی تنهفب  شغ   ب دنش ک  این ا ع  شاص  ی

تعکی نا ده و زبب  فبروی نیز در بین طااب   اتلی در تفعدا و تحفعک بف ده اوفت 
 ( 16و15)همب ، 

ریع ق ابز و رووی  را اروپبییبنی ک  در دورۀ ص  ی ب  ایعا  و ع کعدنش   بریبری از
تزیشنففش و درنتیجفف ، اط عففبتی ارزهففمنش از وضففتیت زبففبنی نفف احی بففعای ورود بع ی

اوفب  ایفن  بفع ؛انفشویژه ایبلت هیعوا  و ههع هفمبخی ثافت کعدهغعبی ایعا  ب همب 
هب ب د ک  هع تعوه هب و تعجیهب، ایعانیهب، جمتیت این  نبطق  تشکل از ار نیتزارا
هبیب  ت ج  آ  اوت کف  وفبکنب    حب ، نکتبباین نش؛ت ت  ی خ ی  وان  یب  زبب  ق

ش)اولئبری  ، این ن احی، فبرغ از تتلق ق  ی، همگی ب  زبفب  تعکفی نیفز ترفل  داهفتن
م( بف  1637 /ق 1047ک  در ز ب  حک  ت هبه صف ی )« اولئبری  آدام » ( 473: 1379

ویژه در ایفبلا   جفبور کف  ایعانیفب ، بف  کنفشدر و عنب   خ د اهبره  ی ایعا  و ع کعد
ای از واژتب  و اصط حب  ط ر ترتعدهخ د ب  ۀا پعات ری عثمبنی، در  کبلمب  روز ع

ایفبلاتی  ؛هبی پعتن  ایفن  نفبطق داردای ک  ریش  در تاهت بعدنش؛ پشیشهتعکی بهعه  ی
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ی و عثمبنی دوت ب  چ   هیعوا ، آهرببیجب ، بغشاد و ایعوا  ک  ببرهب  یب  دولت ص  
هب قفعار داهفتنش  ایفن ن ف ه بف  دوت هشه ب دنش در  تعض ن  ه زببنی و فعهنگی تعک

هب در این  نبطق زبب  تعکی را از ک دکی ب  فعزنشا  خ د ای ب د ک  بعخی خبن ادهانشازه
 نزلففف  زبفففب  اصفففلی تعبیفففت زبفففبنی فعزنفففشا  خففف ی  آ  ختنفففش و آ  را ب  ی
 ( 678)همب ، تزیشنشبع ی

هبیی ت نفبت   ن یرفب  اروپفبیی از دورۀ صف  ی، ت صفییهبی و عنب  در تزارا
«  پیِتفعو دلاوالف»ه د  ب  ت ت  پعاکنشتی جغعافیبیی زبب  فبروی در ایعا  دیشه  ی ۀدرببر

هفبی تعکفی و کفعدی در کعدوتب  تنهب زبب  م( ب  ایعا  آ ش1617 /ق 1026ک  در وب  )
کنش ک  تنهب پفس ت تنش  او تصعیح  یفبروی وان نمی  نبحی  ب راید ب د و  عد ب  این

عن ا  زبفب  رایفد از خعوج از حشود کعدوتب  و ورود ب  دیگع ایبلا  ایعا ، فبروی بف 
ویژه در نیمف    رواج تعکی در کعدوتب  نیز، بف (19: 1370)دلاوال ،  ه د عدم پشیشار  ی

بکمیت در این نبحیف   یفب  صف  یب  و نارت حک  ت ص  ی، نتیج  تغییعا  پیبپی ح
 .هب قعار داهتط ری ک  تبه بی  از یک ده  در اختیبر تعکعثمبنیب  ب د؛ ب 

ن یرفب   فعدم آ  نظع و عنب  ای کف  بنفببع ات فبقدر  یب  ایبلا  ایعا ، تنهفب نبحیف 
در یکی از جهبنگعدا  اروپفبیی کف  ت تنش، فبر  ب د   نحصعاً ب  زبب  فبروی وان  ی

ق / 1076-1088هبی )عصع ص  ی ب  ایعا  و ع کعد ژا  هفبرد  بف د  کف  بفین وفب 
ه د ک  نیز بب تأکیش بع همین نکت  یبدآور  یم( دو ببر ب  ایعا  و ع کعد  او 1677-1665

غع  ایعا  تب پبیتات، تب حشود هفهع ابهفع، زبفب  رایفد  یفب  در  ریع حعکت از همب 
هفبیی داهفت  ک  بب تعکفی رایفد در قلمفعو عثمفبنی ت بو   عدم تعکی ب ده اوت؛ زببنی

کنش ک  از ابهع تب  عزهبی هعقی ایعا  و تب هنشووتب ، فبروفی او همچنین بیب   ی ؛اوت
 ( 33: 1350ت)هبرد ، زبب  غبلب در  یب   عدم ههعهب و رووتبهب ب ده او

ببنف  بف د کف  و چنشز یتیچنشق   یههع ،اص هب پبیتات ص  یب  در آ  ادوار یتنی 
کف  در  ن یرش ی یدلاوال  در تزاره تعویِاق ام و  لل ت نبت   در آ  تعد آ شه ب دنش  پ

 ،یفعانر  ،ینیلات ،ییبیتبلی: ات تنشیاو در اص هب ، افعاد ب  ده زبب   اتلی وان    خبن
 ،ییبیفتبلیا یهفب  او خ د ب  زبب یو ار ن یتعج ،یفبرو ،یععب ،یتعک ،ی نبنی ،ییبیاوپبن

 اایخفبرج همبنفب یت  بفب  وت فت یهب بعاترل  داهت و از آ  ییبیو اوپبن یفعانر 
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کبر را تنهفب در  عاوفم دعفب بف  ینفیزبفب  لات ب ییفک  اروپب شیافزای  دلاوال   بعدیبهعه  
چهبر زبب   رل   بیکم ب  و  دوت ش،او ب دن عا   یک  در پ یبنیخبرج بیشتعو  بعدنشی 

 تافتیپب یو فعهنگف یوف  تنف ع زبفبنکیاز  ی،یت ص نیا(  456: 1370 ، )دلاوالب دنش
دوره بف   نیک  در ا یبنیت اه آ  اوت ک  خبرج گعید یو از و  دهشیرا نشب    یص  
 ب یفدر جع بیاز ورود ب  کش ر و   یپ بیبب  تعجم همعاه ب دنش و  بی کعدنشیو ع   عا یا

 پعداختنش ی  عا یر اد دیرا یهبزبب  یعیاقب ت خ د ب  فعات
 

 صفوی رۀدو در اروپاییان سوی از فارسی زبان فراگیری هایزمینه و ها. انگیزه5
بفب  کیفهفع  در عصفع صف  ی، عا یفبف  ا یاعزا  ییاروپب یهبئتیه یاز آنجب ک  اعضب

ترفل  بفع  هفشنش،ی  نیوفعز  نیفا یراهف یفعهنگ بی یاقتصبد ،یبویو ییهبتی أ  ر
تنهب هب نف زبب  نی  آ  ختن ادانرتنشی  عینبپااجتنب  یرا ضعورت عا یادر  دیرا یهبزبب 

را  یو ادار کیپلمبتیا  ر د یعیگیبلک  رونش پ ؛کعدی  لیرا تره یعانیارتابف بب  اب ب  ا
زبب   یعیب  فعات عا یاز ورود ب  ا  یپ بیاز آنب   یبریبر رو،نیازا ؛شیباشی   یترع زین

چنفش زبفب   تفشاو ،  بیف کیر ط   اقب ت خ د در کش ر ب  آ  ختن د بیپعداخت  ب دنش 
هب اهعفب  داهفتنش  و ب  ضعور  فعاتیعی آ  شنشیورزیاهتمبم   ،یو تعک یفبرو ژهیوب 

 یاز وف  یئتفیهمعاه هبف  م(1684ق/ 1095) کف  در وفب 1انگلافع  کمپ فع بعای نم ن ،
و ترفتعده از  قیدق یک  اط عبتاوت  ییهبهش، ازجمل  چهعه عا یو ئش وارد ا حک  ت
 یبفعا یدوره بف  ثافت روفبنشه اوفت  و نیفدر ا عا یفا یو نظفبم ادار یبویوبختبر و
و   ا یفد یزبفب  روفم ،یزبفب  فبروف یعیبدتیب   عینبتز ،یاط عبت نیب  چن یببیدوت
در آلمفب   تع یت ج  اوت ک  کمپ ع پ ب یهش  هب ررجب  دربب ب یدر   دیزبب  را ،یتعک
از   یپف یقببل ت جه یزببن یپعداخت  ب د و از آ بدت نیو ن  یببوتبن یهبزبب    طبلت ب 

 ( 8و 7و  3: 1350)کمپ ع، بعخ ردار ب د عا یورود ب  ا
هبی هبی اصلی  الغب   ریحی بعای فعاتیعی زبب  فبروی، تالیغ آ  زهیکی از انگیزه
در ایفن  یفب ، هفمبری از  ؛ دوت  بب  رفلمبنب  پیعا ف    رفبئل دینفی بفانجیل و ت ت

فبروفی روی زبفب  تفشرید بف  یفبدتیعی کشیشب  کبت لیک  رتاع در اص هب  و جل ب ب 
                                                 
1. Engelbert Kaempfer 
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هبی هبخص این ویژه آ  دوت  ک  بب درببر ص  ی نیز  عاوده داهتنش  از چهعهب  ؛آوردنش
 اهبره کعد ک  در زبب  فبروی چنب  تاحفعی یبففت کف  1ت ا  ب  تببعیل دپبریجعیب   ی

د و در ز عۀ ادیاب  بعجرت  اصف هب ِ روزتفبر هفبه عافب  کعچنش اثع ب  این زبب  تألیی 
نیز از دیگع کشیشب  بعجرت  در عهش هفبه  2رفت  بلز دونبنتهمبر  یاو  و هبه ص ی ب 

هبی اعیب  ب  زبب  فبروی چنب  ب د ک  آ  زا ج انب  خبن اده  ص ی ب د ک  ترل  او ب
نظع راحتی بب هبتعدا  خف د تتب فل داهفت  بف و ب  تعفتهشه  یرا بععزبب  فعانر ی 

؛ روش ک  هشف وی از فعاتیعی فبروی، ناش قعآ  و اثاب  بعتعی انجیفل بف ده اوفت ی
چنین  نبظعا  و  ابحثب  دینی در آ  دوره رواج یبفتف  و بف  ا فعی  تمف   بفش   زیعا

 (173و 172: 1397)وبجشی،  هشه ب د
ک   یو ه د؛ی  شهید یروهنب  زین 3وبنر  نیک     یرا کشدر تزا زهیانگ نیهم

ب   حی ر نیعن ا   الغ دب  یص   مب یدر دورا  هبه ولم( 1683ق/ 1094)در وب  
 نیاقشا   در آغبز ا نیک  نارت کنشی  حیخ د تصع  اعزام هش، در و عنب  عا یا

ببور ب د ک   نیاو بع ا ب ده اوت  یو فبرو یتعک ،یار ن یهبزبب  یعیبدتی ت،ی أ  ر
 ؤثع  ینید غیدر ا ع تال ت ا ی  عا یا نیدر وعز  دیرا یهبترل  بع زبب  رتنهب از رهگا
 ( 19: 1346)وبنر  ،  و کبرآ ش ب د

 

 صفوی دورۀ در اروپاییان به ایرانی هایزبان انتقال های. راه6
بف   یو تعکف یوففبر یهفبآ ف زا زبب  یبفعا یروفم یببت ج  ب  فاشا  نظبم آ  زهف

  ب دنفش بف عیاففعاد نفبتز نیفا ،یروزتفبر صف   عا ِیفدر ا یخبرج یو و عا نشتب ینمب
 قیفاز طع بیشفتعزبب   یعیفعات رو،نیازا ؛را دناب  کننش یآ  ززبب  یعرومیغ ییهب هیه

صف ر   یوفبی فأ  را  و بیتجبر  شب ،یاعم از کش ،عا یا می ا ب ییاروپب گعیارتابف بب د
  هشنشی نش  بهعه عی ر نیدر ا ب یعانیا یبریاز  زین یر   ارد  دتعفتی 

-گیهفلزو نینشفاز دوک یئتفیب  همفعاه ه یک  در دورا  هبه ص    ،یآدام اولئبر
 یرا در هفهع هفمبخ ی فشت عا ،یفم ورود ب  قلمفعو اهنگبو ع کعد،  عا یب  ا نیه لشتب

                                                 
1. Gabriel de paris 

2. Blaise de Nates 

3. Nicolas Sanson 
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فبصل ، بفب  نیدر ه د  در اهبه صب یازو  تاتیپب یو تب فع ب  حعکت ب  شیاقب ت تز
زبفب   سیب  تشر ی ک  آهنب هش ک  در همبخ یاز اهبل یحجبز  نجم لیخلب  نبم  یفعد
 فنجم،  لیفخل ی هش و بب ت ص یعلم ی نشیپ وبزن یز  ییآهنب نیا ؛اهتغب  داهت یععب

 فأ  ر آ ف زا زبفب   ،هفهع ینفیاز  شروّب   شار  علف م د یعلب  نبم  حب یهاص
در  زیفداهفت، ن «یببهاو »ک  عن ا   یگعید دافزو  بع او، فع ؛شه   یلئبرب  او یفبرو

 یآ  زا، زبب  آلمفبن نیا یو در ازا کعدی  یهمکبر یعلبب  حب یآ  زا زبب  فبرو
  (461: 1379)اولئبری  ،  تعفتیفعا    یرا از اولئبر

آدام  بوفتیبف  ر نیه لشفتب-گیهفلزو یاعزا ف ئفتیه یبوفیو تیفپس از آنک   أ  ر
وفلطب  عفبزم  یا فب ال بوتیب  ر عا یا یازو  یئتیب  همعاه ه ی بنش، و ج ینتیب   یاولئبر

 ب  همعاه پرفعا رضفب«یورددانشمنش ب  نبم حق یفعد ئت،یه نیا یاعضب ب یاروپب هش  در  
کف   شیروف ییجببف  یوردو حق   یاولئبر ب یو اعتمبد  تاببل   قیمع  نشیپ ؛حض ر داهت

 زیفاوف م را ن نیفکعدنفش، بلکف  د یعیتکنبره عا یا یبویو تیتنهب از  أ  رپرع ن  پشر و نیا
 یوردحفق یبریفرا بفب  یزبب  فبرو   یدرآ شنش  اولئبر   یتعک ت ت  و در خش ت اولئبر

 یآهفنب هفش و آ  را بف  زبفب  آلمفبن یتلرتب  وتش تع بب اثع و عی ر نیفعاتعفت و در هم
زبفب   یعیبدتیفبف   یک  در دورا  صف   یبنییاروپب گعید از؛ (19: 1360)ن ایی،  تعجم  کعد

ی فعانرف  یروحبنیک  یهبراه از کمک نیانگلاع  کمپ ع ب د  او در ا ش،یاهتمبم ورز یفبرو
 م(1646ق/ 1056)کف  از وفب   یتی نش هش؛ هاصف ، بهعهبرافبئل دو نبم ب  1نیکبپ و  فعق از
در  ژهیوبف  ،یخفبرج بحب یبر وفیفرا در اخت اابل وفنیچنش ب یو تجعب رتیزی  عا یدر ا

در دوفت ر زبفب   یاروبنش  بف  کمپ فع، روفبل یبری ی  بعاب  رافبئل دو دادیاص هب ، قعار  
 گفعیاففزو  بفع کمپ فع، د ؛او نهفبد بریفنگبهت و در اخت عا یاز اوضبع ا ی یت ص زیو ن یتعک

و  هفبییاز راهنمب زیفن هفبرد  و ژا 3عوادولاکف ی، پتف2ون تف ژا  همچ    ییجهبنگعدا  اروپب
  (8و 7: 1350)کمپ ع،   نش هشنش  بهعهبرافبئل دو  یو فعهنگ یدان  زببن

 

 صفوی ایران در سفارت هایهیئت همراه . مترجمان7ِ
 ییاروپفب یو  اها یتجبر ،یبویو یهبئتیه یاز اعضب ی  تنهب همبر انشککببت ج  ب  آن

                                                 
1. Capucins 

2. Jean de Thévenot 

3. Pétis de la Croix 
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 شفب یا ۀداهتنش، با  عمفش ییآهنب نیوعز  نیا دیرا یهبزبب بب  عا یاز ورود ب  ا یپ
دوفت  از  تعجمفب   نیفو ع ب  اوتاشام  تعجمب  بپعدازنش  ا عیب دنش در ط    ر عینبتز
 یهبو از تابرهفب و خبوفتگبه رفتنشیزیآ    یعا ف نی نفبطق پ بیف عا یفدر قلمعو ا بیشتع

چف   وفک نت  یحبصل عف ا ل عا ،یر اد دیرا یهبآنب  بب زبب  ییت نبت   ب دنش  آهنب
بف د   ب یفعانیا تدوفب  یاوبر  در ک دک یحت بی نید غیتال بیتجبر   ۀزیب  انگ یط لان

 آوردنفشی  یرو ییاروپب یهبئتیبب ه ی تبا خ د ب  همکبر نیتأ  ی تعجمب  بعا نیا
کف   یاهدر دور ژهیوب دنفش؛ بف  یعانفیبفب  اب فب  ا هفبئتیه نیارتابف ا یاصل  و واوط
 ب دنش  بفت ین یتعک بی یفبرو یهبزبب  ب  یهن ز ترل  کبف هبئتیه یاعضب
 در جبیگفبهب  نبم روتم بف د کف  بتفشهب  تابریعانیا یهاص  تعجمب   اک راز  یکی

 تفع یدرآ ش  روفتم پ نیه لشتب-گیهلزو نینشو بر  دوک ئتی تعجم در خش ت ه

 فبف ق خف د،  مت  ب د، ا ب پس از اخت ف بب  ابهبه عاب  او  ب  لنش  رف عیهمعاه و ب 

 شیفانگلرتب  غرل تتم یربیاو وپس در کل نشه هش؛پنبه هبیریجشا هش و ب  انگل یاز و

در آنجب  بنشتبر هفش و بتفشهب در وف بر   ی شت ،کعد بریرا اخت 1  یو نبم تئ رت بفتی

در همب   رفک  ر     یاولئبر ئتیاو بب ه یی  آهنبشهکبر در  رک   شغ   ب  سیانگل

بف   ئفتی حض ورود هبف  حب ،نیببا ؛عن ا   تعجم بب آنب  همعاه هشب آ  ب زداد و پس ا

 یاحتمفبل گفعدیاز خشم و پ ییرهب یاو م ببزتشت و بعا نییاص هب ، روتم دوببره ب  آ

 بنفش و  یببق یهبه ص  تیتحت حمب تیپنبهنشه هش و درنهب قبپ یو عا، ب  عمبر  عبل

  (468: 1379)اولئبری  ،  شیاقب ت تز عا یدر ا

بف د ا فب در  یب د؛ او از تابر رووف 2یب  نبم تعت ر ی اک ر، فعد ئتیه گعید  تعجم

ا فع نشفب   نیفبف د  ا بفتف یترل   یو بع زبب  فبرو شهیب  او م تعو یاز زنشت یابعه 

وفاب ش کف  ب ب دنف یکرفبن زیفن عا یج ار اهم یهبنیوبکنب  وعز  ب یک  در   دهشی 

حعکفت  عیآهنب هشه و در  رف عا یدر ا دیرا یهببب زبب  نید عییتغ بی هبجع ، اوبر  

   یاولئففبر ب یففروا  (529)همب ، آ شنففشیهففب در بفف  خففش ت آ  ییاروپففب یهففبئتیه

بفب ترفل  بف   یخف د از  تعجمفبن عیدر  رف ئفتیه نیفاز آ  اوت ک  ا یحبک نیهمچن

                                                 
1. Georgius 

2. Gregory 
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آ  اوفت کف   کننفشۀب یب تیفواقت نیفاوفت  ا بعدهیعه  به زین یو تعک یروو یهبزبب 

 عیدر  نبطق  اتلفی  رف یپ ه  زببن ی تعجم بعا نیاز چنش بیشتع یو برت یهبئتیه

 بعقعار کننش  زبب یهب و ج ا    بب دولت ی ؤثع رتابفتب ا کعدنشیو ع اوت بده  
 عا یفاقب فت خف د در ا در ط    ی دی ه شهم ۀوش  شه ر ییبیتبلیا بحیدلاوال ، و تعویپ

در خفش ت پفشر  تفع یپ تاف  ی  بفعدیبهعه   تا  یب  نبم  تابریار ن یاز خش ب   تعجم
 گففعیرا از او و د ییبیففتبلیبفف د و زبففب  ا 2پببعهنفف  یهففبیکع ل  فعقفف   ففی، خل1تففبدا یفعاجفف وان

 یتیا در  فأ  رک  هبه عاب  او  پشر تبدا ریهنگب  ن،یبعاافزو  ؛آ  خت  ب د ییاروپب شب یکش
 یتفب حفش زیفن یکعد و در آ  و ع بب زبفب  رووف یاو را همعاه زین تا  یب   رک  فعوتبد، 

در  یشیفترفل  داهفت و ناف  کل یو فعانر  یتعک یهبب  زبب  نیهمچن تا  ی ؛آهنب هش
 یآنجب ک  دلاوالف  تنهفب بف  زبفب  تعکف از(  197: 1370)دلاوال ،  کعدی   بیاارتابطب  دلاوال  

 عا یفدر ا دیفرا یزبفب  بفب تعکف نیفداهفت و ا ییآهنب ی،عثمبن یهمب  تعک یتنی  ،یرطنطنق
ت جف  در  ب یهب    نکتت تیوان   یبب و تا  ی قیداهت، هبه عاب  از طع ییهبت بو 

 یدلاوالف  را بفعا  طبلفبوانب   تفعجم، خف د  ش یآ  اوت ک  هبه، پس از هن تیروا نیا
 دکفعی   فبیا زیفناف   تفعجم دوم را ن یات ن و ب  کعدیزت   بب یب  زبب  فبرو بن یدرببر

 یهفبئتیارتافبف هۀ درببر ، تعجمب  ی ح ر گبهیجب یبیتنهب ت تزارا ن  نیا  (239)همب ، 
بفعخ ف  ،یصف   ی انیفک  در وبختبر د دهشیاوت، بلک  نشب    یعانیبب  اب ب  ا یخبرج
در دربفبر  یامف  و حضف ر  تعجمفب  حعفف تعج یبفعا یروم یوبزوکبر ،ییاروپب ینهبدهب

هب یب رعبیبی  رفیحی خف د در جبیگفبه و درببرِ ص  ی بیشتع ب  اروپبیی وج د نشاهت  اوت
هفبی اروپفبیی ت وف  کعد  تنهب یک  شرک وج د دارد ک  ب  یبدتیعی زبب  تعجمین تکی   ی

نفبم فیلیفا از بف   یکی از  اب ب  درببر ص  ی اهبره دارد؛ طاق ت ت  یک کشفی  اروپفبیی
هفبی عن ا   تفعجم زبب ، ز ب  بیگ ک  ت و  هبه صف ی او  بف «تیریمب تعینیتبون»کلیربی 

هفبی ایتبلیفبیی و لاتفین دریبففت کفعده خبرجی  نص   هشه ب د، از راهافب  آ ف زا زبب 
  (Guliyev, 2022: 19)ب د

 هفبتیداهتنش، از  ل یهمکبر ییاروپب یهبئتیبب ه عا یک  در ا یاز  تعجمبن یبریبر

                                                 
1. Padre fra Giovanni Taddeo  

2. Carmelitani Scalzi 
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 بیف  هفبجع  اوفبر ، تجبر ، همچ    اتلی لیدلات نبت   ب دنش و ب  یهبن یشیو پ
پعاکنشه  عا ی اتلی ا یافعاد در ههعهب نی رل  هشه ب دنش  ا یزبب  فبرو ب  نید غیتال

اروپب ب  خفش ت  کیپلمبتیو د یبویو یهبئتیه یازو   ،یهعا یتضبب دنش و تبه ب  اق
اهفت ب   بوفتیبف  ر یآلمفبن ئفتیکف  ه یز فبنم( 1603ق/ 1012) وب  در  هشنشی تعفت  
 یکفیدر نزد جفب ،یفعوفتبده در هفهع لاه نیفقفعار داهفت، ا عا یا تاتیپب عیدر  ر 1کبکبا

 اص ص خف د ژرژ تکتبنفشر  یاز  ع ،  نش  یدرتاهت  کبکبا پ یمبریلنگعود، بع اثع ب
  تکتبنفشر در همفب  عدیفتیرا پ ئفتیه یبویو تیأ  رتب   شیبعتز ینیرا ب  جبنش 2ببلیفن در
در ، ا فب را ک  اصفبلتبً اهفل  رفک  بف د دا یفبرو یخ د  تعجم تی أ  ر شاعدیپ یههع بعا

روهفن از  یااقفشام نم نف  نیف  ا(50: 1351)دریببل،  خش ت تعفتوک نت داهت، ب  عا یا
کبر بف  عا یفخف د در ا یزبفبن یبزهفبین نیتفأ  یبفعا ییاروپفب یهبئتیاوت ک  ه ییهب هیه
 عا یفقلمفعو ا  و چنشزببنف یتیکف  از د  ببففت چنفشق   یجفا   تعجمفبن یتن؛ یبعدنشی 

  کعدنشینا    ی بیا کیپلمبتیو د یواو  فعهنگ  حلا ثبب  بعخبوت  ب دنش و ب 
 

 صفوی دیپلماسی در هانقش پوشانیهم: مترجمان-. سفیر8
در  در طف   اقب فت خف د کعدنفش،یوف ع   عا یب  ا ی ک  در دورا  ص  یعانیو  بیشتع

و  یفبروف ژهیوب  عا ،یا دیرا یهبزبب  یعیبدتیدر جهت  یاز آ ، ک هش  یپ بیکش ر 

، بلکف  ارتابطفب  روز فعه لیترفه یتنهب در راوتبت ا ن  نی  اآوردنشیعمل  ب  ،یتعک

از آنجب ؛ تعفتیص ر    هبآ  کیپلمبتیو د یبویو یهبتی نظ ر انجبم   فق  أ  رب 

 یبزهفبیبف  ن ییت پبوفخ یبفعا یا تعجمب  بعجرفت  در بیشتع   ارد عا یک  در درببر ا

ناف   ی فبیا زیف تفعجم ن گفبهیو عا خ د در جب نیحض ر نشاهتنش، ا ییاروپب یهبزبب 

  تعفتنشی  هدا  را ت أ ب  بععهشو زبب  پلمب یدو نا  د یات ن و ب  کعدنشی 

 یناشف عا یفدر ا دیرا یهبواو  ترل  بع زبب ب  یک  در دورا  ص   ییهبل  تعوهازجم

 یحی رف شفب یکش کعدنفش،ی   فبیا ییاروپفب یبویو یهبئتیو ه ب یعانیا ب ی هم در ارتابف  

 یحیبف  ا ف ر ج ا ف   رف یشتیرو ن،ید غیچ   تال ییهبزهیبب انگ بیشتعافعاد ک   نیا ؛ب دنش

                                                 
1. Stephen Kakas 

2. Georges Tectander von der Jabel 
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 هفبجع  کفعده ب دنفش، در  عا یفدر هعق ب  ا یغعب یربهبیکل تی  قت تیو تثا عا یوبکن ا

بلکف  در  نبوفاب   ینیتنهب در ا  ر دک  ن  هشنشیبش    یو زببن یفعهنگ یهبعمل ب  واوط 

 ییبیاوفپبن  یکشف 1 زفیف بف  پفشر تف ا یافعاد   نیا  ازجمل ؛ب دنش نیآفعنا  زین یبویو

 ینیهلشفتب ئفتیحض ر ه ب یدر جع ژهیوب  یو ؛کعد اهبره ی وبکن اص هب  در عصع هبه ص

بف   یات نف تفعوه داهفت و ب  نیبب ا ی ؤثع یهمکبر ،عض ی از آ  ب د   یآدام اولئبر ک 

  (582: 1379)اولئفبری  ،  پعداخفت یعانفیو  اب ب  ا شب یا ب یوت  و تتب ل  ت ت لیتره

در  ینو کفبرکعد زبفب ینیروبلت د ب ی   نشیروهن از پ یادوت، نم ن  نیاز ا یشبنینا  کش

 اوت  یفعهنگب ی  یبرتع

 یبوفیز ب  بب کبه   حر   وطح روابف  وهم ،یحک  ت ص   یهبوب  نیدر واپر

 یاصفل یهبناف  واوفط  ی،فعانر  ژهیوب یی، اروپب شب یو فعانر ، کش عا یا ب ی  یو تجبر

 گفبهیجب 2ن تف درویچف   آبف   فبرت ییهبچهعه ب ،ی  نی  در اکعدنشی   بیدو کش ر را ا ب ی 

و جلف   هفبه وفلطب   مب یک  در اص هب  و در بزنگبه  ع  هبه وفل یو ؛بفتنشی یابعجرت 

 یفبروف ب یفبف  زبفب  و ادب قیفعم یهبیواب  طبلتب  و دلارتگحض ر داهت، ب  نیحر

بی، )نف ا  نص   هفش  یهعق  الرندرببر فعانر  ب   ابم  تعجم یو بتشهب ازو  بفتیههع  

 یپلمبوفیاو در د یگفو فعهن یک  نشب  از ارزا تاصص زببن یروم یگبهی؛ جب(24: 1388

بفب حضف ر  فؤثع در اصف هب  و  زیفن 3هفبتیکبر ل اتیفعانر  بب هعق داهت  در کنبر او، طع

و انتافب   یتعیبنجیفازجملف  تعجمف ،   یت نفبت ن یهفبنا  ،ییاروپفب یهببب زبب  ییآهنب

آ  اوفت کف  در  یبیفت  تیواقت نی  ا(266تب: )ن ایی، بی ععهشه داهتنشرا ب یبویو یهببمیپ

در  ی همف یارتافبط یبف  نهبدهفب ی فاها یعوهفبین شار،یفپب کیپلمبتید یب  وبختبر رومیغ

 و اروپب بش  هشه ب دنش  عا ی نبواب  ا

 یناف   تفعجم ازوف  ی فبیاز ا ی ف ارد  تتفشد یص   مب یدر دورا  ولطنت هبه ول

ورود  ب یفاز جملف ، در جع ؛خف ردیچشم  ب  ی ربفعا  فعنگ بی یبویو یهبئتیه یاعضب

 نیبففف  نفففبم کنرفففتبنت یآ  بفففب ففففعد بوفففتیر عا ،یفففبففف  ا یرووففف ئفففتیه کیففف

                                                 
1. Father Joseph 

2. Abbe Martin Gaudreau 

3. Carmelites 
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عن ا   تفعجم زبفب  بف  ،اایت روفمیبع  رفئ لب د ک  ع وه الاصلی نبنی1چیرت ف روویکع

 بحی  ژا  هفبرد ، وف(266: 1350)کمپ فع،   شغ   ب  خش ت هفش عا یدر درببر ا زین ی نبنی

و  یفعهنگف قیفنفبظع دق کیفتنهب ناف  دوت بف د؛ او نف  نیاز ا یگعید  نم ن زین یفعانر 

 عا یفدر ز فب  اقب فت در ا ی  وهشی  زیتبه  أ  ر تعجم  نبلک  ت  کعد،ی   بیرا ا یاجتمبع

 یفعانر  ب  درببر صف   یهنش هعق یکمپبن یرا ک  از و  یاببر ب  فع ب  نبظع درببر، نب  کی

بنفب  نیهمچنف (؛123 /3: 1350)هفبرد ،  تعجمف  کفعد یبف  فبروف یب د، از فعانرف  شهیرو

 یو حتف کفعدتعجمف   زیفاز پبدهبه انگلرفتب  را ن یانب   خب ،یعلخیدوت ر اعتمبدالشول  هب 

از دقفت خف د در   یهببدداهفتیداهفت  هفبرد  در   خف د نگف یاز آ  را بعا ییهبنرا 

تعجمف  کفعده اوفت کف  اصفبلت و  یات نف کف  ب  کنشی  شیو تأک شیت یهب وان  عجم ت

و  خ انفشیرا نبکبرآ فش   ب یفدرببر یهبتعجمف  ،یضمن یاوتحکبم  تن ح ظ ه د  او بب ناش

و  حیصفع ب یفاز ب عا ،یفوز ن هعا  از واک لیدلب  یعانیاز  تعجمب  ا یبریک  بر رشین ی 

  جفب خشفم و  نشینبخ هفب ییهفب مکن اوت تزاره زیعا ؛کننشی  یکب ل  طبلب خ ددار

 ( 288و 287)همب ،  ه د عان یتوات یهببعخ رد
 

 صفوی ایران در مستقر اروپایی هایتجارتخانه در مترجمان . نقش9
 یبو اروپفب در دورا  هفبه عافب  او ، کشف ره عا یفا ب ی  یبب ترتعا  نبواب  تجبر

 سیش، انگلرففتب ، فعانرفف  و پعتغففب ، اقففشام بفف  تأوففازجملفف  هلنفف یی طففعح اروپففب
 عیفنظ یو بنفبدر جنف ب عازیچف   اصف هب ، هف عا یف هفم ا یدر ههعهب ییهبتجبرتابن 

ب ب عاکز  نیا یو ادار یتتب    تجبر وتمعاراز آنجب ک  ا کعدنش؛بنشرعاب  و بنشر لنگ  
 یفبروف ژهیوب  عا ،یر اد دیرا یهبترل  بع زبب  بز نشین یو  اب ب  حک  ت یتجبر  حل
عن ا   تفعجم در را بف  یهفشنش اففعاد عیهب نفبتزتجبرتابن  نیاز ا کیب د، هع  یو تعک

 اوتاشام خ د درآورنش  
 یکف  ناشف یخفبرج  از  تعجمفب  بعجرفت یکفیولطنت هبه عاب  دوم،  لیدر اوا

کف   یو ؛بف د 2ب یب  نبم ببوفت یهاص کعد،ی   بیو اروپب ا عا یا یدر رواب  تجبر یشیکل

                                                 
1. Konstantin Christoforowitsch1 

2. Bastian 
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 کفعر بف   یواب وف عهبدر اص هب  را بععهشه داهت، ب  هبیهلنش   ابم دوم تجبرتابن
 ب یفعانیب  روم ا یو حت بفت ی یزبب  فبرو  ب عیچشمگ یترلط شم،یابع شیخع یبعا عا یا

 زیعا؛ ب د عینبپااجتنب  یهب ضعورتتجبرتابن  یبعا یافعاد نی  وج د چنشیپ هیجب    
 تعجمب  ب دنفش  نیا ب ،یعانیو ا ییتجبر اروپب ب ی  یا نبزع  بیبعوز اخت ف در ص ر  
و حاف ق  ف ک    روفبنشنشی  عا یفرا ب  درببر ا ب یهکب ،یزببن یوک  گبهیک  در جب

ناف   تعجمفب   حفب ،نیا بفب(؛ 608و  504: 1363)تبورنی ،  کعدنشیرا  طبلا     یخ 
 زیفن یاط عفبت یهبآنب  تبه در  ابم واوفط  ؛هشیود نم حش یزببن میب  انتاب    به تنهب

 یحت بی عا یدرببر ا یو تجبر یبویارتابطب  خ د، ب  اوعار و قیو از طع هشنشیظبهع  
دورا   در تف ا یرا   تیوضفت نیاز ا یت جهقببل  نم ن ؛بفتنشییدوت   ییاروپب یرقاب

داهفت و  یپعتغفبل یدرببر ک  اصبلتاز  تعجمب   یکیک  ی شبهشه کعد؛ ز بن مب یهبه ول
 رل  اوت در  ییاروپب یهبزبب   بع هم کعدیب د، ببوج د آنک  ادعب   شهیب  او م تعو

هب بف  نب ف   تعجمف و بف  همفین دلیفل نفبت ا   بنفش ییاروپفب یوف عا یهبنب ف   تعجم
دع    ت،یهبدرن ؛ب شنشیکبر بعن ۀاز عهش زین شب یوپعده هش، ا ب ا یپعتغبل یهبینیآت وت

اصف هب  بف د، تفعه از کفبر  میتابر و  اعع  یک  هاص هبیهلنش  از  تعجم تجبرتابن
 یرا در اروپب وپع یبنیوبل تع ینمبنشه، پ یاز او در  نبب  ببق ی تعجم، ک  نب  نیا تش د 

پفس از  درنفگیب یداهفت  و ب یهفب یهبرد ، در فن تعجم  اوتتشاد عیکعده و ب  تتا
 شفه ر بف د  عایفعوتبد؛ ز  یخ  یهلنش یهب را ب  رؤوباز آ  یاهب، نرا نب   بفتیدر

 یت قف هفبآ  یاتفع بفب  نفبف  اقتصفبد ژهیوبف  ،گفعا یدر ا  ر  عب ف ب  د هبیک  هلنش
 یهب تفعجم   ففق هفش نب ف  نیا ت،یدرنهب ؛دادنشیخعج  دقت را ب  تینهب ،داهتی 

در  یرفیبفب زبفب  انگل ییواب نبآهفنبش، ا ب ب تعجم  کن یرا ب  فبرو یو فعانر  یروو
   (274و273: / 1350)هبرد ،  پبدهبه انگلرتب  نبت ا   بنش  نب   بعابع تعجم
  یپف نیطفعف ب یف  بمی تعجمب  و عا فعاتع از انتاب  صعفِ پ   ی  ارد، وظ یدر بعخ

 ؛هفشنشی  ظفبهع کیپلمبتی نبواب  د ب یتع در جعترتعده ییهبو آنب  در نا  رفتی 
دربفبر  ییبفب هفبه بفب  ابل فت ابتفشا شاریفد یبعا عیو  کی شنهبدینم ن ، چنبنچ  پ یبعا
بفب دخبلفت  تیفنهبدرو  بففتییهمچنفب  ادا ف    ببرهنیوت  در ات ت هش،یرو  روب 
قا   قببفل یاج یب  نت ع،یو  ی نش بی تعجم  یهمچ    همبنشار اعظم و همکبر ی اب بت
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وفاب ترفل  بفع ک   تفعجم، ب  دهشینشب    تیوضت نی  اشیروی هع دو طعف  یبعا
  فبیا عیوف  بصفش ا شفاعدیفتفب  در پ یناشف ،یدر درببر ص   دیزبب  و اصط حب  را

هب درخ اوفت لیتره یبعا یبویخ د بب  نبواب  و ییو آهنب یو از  هبر  زببن کعدی 
  (360)همب ،  تعفتیبهعه   یعانیو جلب   افات  اب ب  ا

 
 صفوی ایران تجاری و دیپلماتیک تعاملات در مترجم نبود . پیامدهای10

 یجم نرف   یتشفک ،یصف   ۀکف  در دور ه دیروهن   ت ت ، یببت ج  ب   طبلب پ
وفت  اکش ر وج د نشاهت   یو فعهنگ یدر وبختبر ادار یخبرج یهبآ  زا زبب  یبعا
 خ د یدان  زببن ه د،ی  بدی   تعجم از آنب  بب عن ا یایتبه در  ت   تبرک  ت  یافعاد

 خ اه ،ب ییبب اروپب میتمب   رتا قیاز طع بیشتع لک ب ،یآ  زه یروم یعهبیرا ن  از  ر
 یبریک  در بر هشیواب   ت،یوضت نیکرب کعده ب دنش  ا ی،نیببزرتب  و خ اه  الغ د

کعا  و  فاا و اخ   در رونفش  کبلمفب  یاز   ارد، کما د  تعجمب  کبرآز  ده ب  کنش
  نجب شیب کیپلمبتید

بفب  یکف  در دهفمن بهیو یبیدر ین اح یهبدر اواو  حک  ت هبه عاب  او ، قزاق
راوفتب،  نیدر همف ؛تعفتنش تب بب هبه عاب   تحش هف نش میتصم بعدنش،یوع  ب  هبیعثمبن
متت 1نبم اوت بن آنب  ب  نشتب یاز نمب یکی هفبه هفب بف  دربفبر از طفعف قزاق عیوف  در وفِ

 عایفز ؛بعقفعار نشفش وجف چیهب  نیطفعف نیا ب ارتافبف بف ،آببد فعوتبده هشعاب  در فعح
 یتنهب  تعجم رل  نا د و ن  یو فبرو یتعک یهبهب ب د، ب  زبب قزاق ۀنشیاوت بن  ک  نمب

ک  قبدر ب  فهم زبب  او ببهفش،  ی تعجم چیه زیهمعاه نشاهت، بلک  در درببر هبه عاب  ن
 ،یبع زبب  لهرفتبنع وه ؛ب د یلهرتبن یهبکیاز کبت ل لاصدر   اوت بن  ک  وج د نشاهت

 نیبف ییهفبز فب    قب  نیداهت  در هم ییآهنب زین یاو و گعید یهباز زبب  یکیب  
 تفعجم  قیفاوفت بن  ت انرفت از طع تیفدلاوال  ص ر  تعفت و درنهب تعویاوت بن  و پ

نم ن   نیا  (197و196: 1370)دلاوال ،  اب  بعوبنشدلاوال   نظ ر خ د را ب  درببر هبه ع
اوفت،  یز ب  صف   کیپلمبتیدر رواب  د یزببن یهبتیو  حشود یشتیچپی ۀدهنشنشب 

در رونفش  ی فبنت ت انرفتی   تتفشد یهفببفب ترفل  بف  زبب  نیک  چگ ن  نا د  تعجم
                                                 
1. Stefano 
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 ببهش  یالمللنی ااکعا  و ارتابطب  ب
 یکف  درپف یط رب  ؛بفتیادا    زین یبتش یهبدورهدر  عا یا درقزاق  یو عا حض ر

 م(1667ق/ 1078) ز ب  هبه ولیمب  ب  وفب در  دریبی کبوپیهب ب  و احل قزاق  حمل
از تفزار رو ، خ اوفتبر  تیآ شنفش و پفس از هفکب عا یف فاک ر بف  دربفبر ا یهبقزاق

کعدنش، ا فب  میتاشخ د را  یهبتابرنب  پس از آ ، اع ؛هشنش عا یو وک نت در ا یپنبهنشت
 می اف گبنگفب یاز ب کشامچیبلک  ه ب ،یاز درببر کیچین  تنهب ه» :آ شه اوت ک  تیدر روا

در  عا یفاعظم وقت ا صشر(  1730 /5، 1375)هبرد ،  «اص هب  نت انرتنش آ  را با اننش
وفب  اقب فت در  رفتی شکل، رافبئفل دو فب  را کف  در طف   ب نیحل ا یآ  ز ب  بعا

 زیفاو ن یا ب حت ،کعده ب د، احضبر کعد ییتشب ربئل تعه نیم اره در حل چنه تات،یپب
آلمب  و  ب،یتبلیفعانر ، ا یهبخبن و  تعجمب  و بر  ب ینت انرت  شکل را حل کنش   نش

کف  بفب  دهفشینشفب    تیفروا نیا نت انرتنش اعتابرنب   را با اننش  زین یهمبل یبکش ره
ت بن  قزاق ب  درببر هبه عاب  او  آ ش، همچنب  درببر ک  او یتاهت چهل وب  از ز بن

 یحتف ؛بفعدیهفب  رفل  ببهفش رنفد  ک  بت انفش بف  زبفب  قزاق یاز کما د  تعجم عا یا
 عا یفاعن ا   تعجم در درببر ت ن    اق  ب نیک  در ا ییاروپب یهبخبن  تعجمب  و بر 

تعجم  و  ۀضتی در ح ز نیننش  اک ن یز  نیدر ا ینت انرتنش کمک کعدنش،ینا    ی بیا
  ب دی انششهو  شکل حل  بنش یخبص، همچنب  ب  ق   خ د ببق یهبترل  ب  زبب 

  در هف دپعداخت   ی  یاز دورا  ص   یگعید تی طلب، ب  روا نیدرک بهتع ا یبعا
و هلنفش، دولفت  عا یفا نی هم ب یقعارداد تجبر کی یز ب  هبه عاب  او ، پس از ا ضب

 یجلفب دووفت یهبه عاب  اروب  کفعد  هفبه عافب  کف  درپف یبعا یاتشکعنب  هلنش 
را بف  هلنفش فعوفتبد و همفعاه او  گیب یب  نبم   و دخ  ب یاز درببر یکیب د،  هبیهلنش
بف   م(1626ق/ 1035)در وفب   گیفب یاروب  کفعد    وف «سیپبدهبه النش» یبعا یانب  

هلنفش پعداخفت و  یااکعه بب  جلس طاافبتو طاق فع ب  هبه عاب  او  ب    شیهلنش رو
 یشفنهبدهبیپ تیفحب ،  جلفس هلنفش درنهبنیابب؛ را  طعح کعد عا یدولت ا یشنهبدهبیپ

ک  در ت ا ب د نظفع   اففق  جلفس را نیببوج د ا گ،یب یرا رد کعد    و گیب ی  و
فافشا   تفعجم  نبوفب کف   نیو همچن ینشاهتن ترل  ب  زبب  هلنش لیدلجلب کنش، ب 
  از آنجفب نشفش ق  ف ن یز  نیاو تعجم  کنش، در ا یرا بعا ی جلس طاابت یهببت انش نب  
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در  عدی  رد  حبکم  قعار نگ ی بنبک نیا لیدلب  درببزتشت نک یا یبعاو اد ب د ک  او بی
از  یکفیدر او   کنشرا  طعح  یب  صعاحت عشم ترل  ب  زبب  هلنشهبی  وتی کعد نب  
هفشه  یعیتاصف ، اتفعدانمی)زبب ( همب را نم یبنشه زببن»داهت  اوت:   بیخ د ب یهبنب  

   یانش بنشه درتبه غ م خبص  هفعک ( ن هت هعچک  )چ  نجبیو در ا رتیاوت از بنشه ن
 «ی  ا ضفب   وفنشیدر ن هتن هشه ببهش  تزو ) تاور( فع ب یعی  اتع تاصدانشیزبب  نم

  یاوت کف  در دورا  صف   یاز  شک ت یام ن ن تیروا نیا(  251_249تب: )ن ایی، بی
 ،یخفبرج یهفبو فاشا  ترل  بف  زبب  عا ی تاصص در درببر ا نیکما د  تعجم لیدلب 

   دادیر    یو تجبر کیپلمبتیدر  ااکعا  د
و  یتجفبر ،یبوفیک  نا   تعجمفب  در  فااکعا  و دهشیف ق نشب    یهبتزارا

بعخف ردار بف ده اوفت  در  یبریبر تیاز اهم ییوپبار یو کش رهب عا یا نیب کیپلمبتید
از  عیوف  کیکب ل  نشاهتنیآتبه نی تعجم کبردا  و همچن کیاز   اق ، فاشا   یبریبر

اعفزام  یففعاوا  بفعا یهبنف یهز عفکف  بفبوج د صف هشیزبب  کش ر  اصش،   جب  
تنهب در  ضفتی نف نیف  ادشف ک    رد نظع ب د، حبصل ن یاج ینت ک،یپلمبتید یهبئتیه

 زیفن عا یفاروپب بب ا یو تجبر کیپلمبتیبلک  در ارتابطب  د عا ،یا یبویو یهبئتی  رد ه
 یهفبئتیه  ،یصف   ۀکف  در دور دهفشیهکعهفشه نشفب    تیروا ژه،یو ب ،  شه د ب د

 یخفبص همچف   هلنفش یهفباز وج د  تعجمب  بب ترفل  بف  زبب  بیشتع عا یا یبویو
 نیفا گفع،ید یازوف  ؛هفشی  فق  فااکعا    شاعدی بن  از پ کما د، نی حعوم ب دنش  ا
 نفشتب ینمب در جبیگفبهکف  یز بن بتنهف زیفن ب ییفک  اروپب دهشینشب    نی  ض ع همچن

 ؛کعدنفشی  یزبفب  فبروف یعیبدتیاقشام ب   آ شنش،ی  عا یب  ا ی اها بی یتجبر ،یبویو
ترفل  داهفت   یک  ب  زبفب  فبروف یافعاد تبهچیه ییاروپب یدر درببرهب گع،یعابر  دب 

و در   اجه  بب  کبتافب   عا یب  تعجم  در ا بزیهب در هنگبم نببهنش وج د نشاهتنش و آ 
زبفب   رفل   نیب  ا عا یط ر خبص در اک  ب  یافعاد بی یتنهب ب   تعجمب   حل ،یفبرو

  کعدنشی   یب دنش، تک
 

 یصفو دورۀ در برجسته مترجمان از هایی. نمونه11
 کعدنفش،یوف ع   عا یفبف  ا  یص   ۀک  در دور یبنییاروپب یهبو عنب   یاوب  بعرو بع
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ب دنفش  یاففعاد ،یاز  تعجمب  درببر هبهب  ص   یبریک  بر ه دیوض ح  شاص  ب 
 نیوفعز  نیفدر ا ی ف ارد از کف دک یکعده و در بعخف یزنشت عا یدر ا یبدیک   ش  ز
وروف م،  اتلفی، بفب آدا  یهفببع ترل  بف  زبب وهافعاد، ع  نیب دنش  ا بفت یپعورا 

ا فع ببعفث  نیآهنب هشه ب دنش  ا قیط ر عمب  ب یعانیطعز ت کع ا یفعهنگ، پ ه  و حت
 رفبئل  تعقیفدق عیبلک  در درک و ت رف ،یه به یهببمیتنهب در انتاب  پهب ن تب آ  هشی 

؛ بفعای کننفش  فبیا ی همف  افن زین ییاروپب یو کش رهب عا یا ب ی  یو اجتمبع یفعهنگ
ک  در درببر هبه عاب   کنشیخ د اهبره    آلمب ، در و عنب  عی، و «ژرژ تکتبنشر» نم ن 
 ییبیفتبلیو ا ینفیلات یهفبحض ر داهت ک  بف  زبب  ییبیتبلی تعجم ن   رلمب  ایک او ، 

از فعهنفگ  قیفهفب و درک عمدانف  خف د در زبب  قیف تفعجم از طع نیترل  داهت  ا
هبه عاب  او  و تکتبنفشر عمفل کنفش   ب ی  یارتابط  واوط در جبیگبهت انرت  ب ،یانعیا

اربفبب   یک  بفعا یاحبدث  ی تعجم ت انرت  بجعا نیک  بب کمک ا کنشی  ب یتکتبنشر ب
)دریببفل،  کنفش ب یفهفبه عافب  ب یرا بعا خ د تی  رأهشف   نیر  داده ب د و همچن

  (54ف52: 1351
 کیفاو  ئتیخ د اهبره کعده اوت ک   تعجم ه  در و عنب    یئبراول ن،یبع اع وه

 رل   ییبیتبلیو ا یپعتغبل یهبب د ک  ب  زبب   یآ روزارب  نبم پتعوژوزف یپعتغبل  یکش
ببعفث هفشه  یط لان  تجعب نیکعده ب د  ا یزنشت ب یعانیا ب یوب  در   24ب ده و  ش  
تعجمف  را    فیتنهب وظآهفنب هف د و بت انفش نف  کب ل ب یعانیاآدا  و اخ ق  بب د تب او ب

دو  لفت  ب یف  یو اجتمفبع یاز تتب    فعهنگ یانجبم دهش، بلک  درک بهتع یدروتب 
تنهب در ک   تعجمب  ن  دهنشیهب نشب   نم ن  نیا  (553: 1379)اولئبری  ،  داهت  ببهش
درک  یاففعاد دارانزلف   بلکف  ب  کعدنفش،یعمفل   یارتابطب  زببن کننشتب لینا  تره

 ۀشیفچیپ یهفببمیاز   اقف  در انتافب  پ یبریدر برف ،یعانفیا ب یاز فعهنگ و روح قیعم
  کعدنشی   بیا یبتیح یو اروپب ناش عا یا نیب یو فعهنگ یتجبر ،یبویو

 کفعد،یناف    ی فبیا یک  در نا   تعجم در درببر صف   یبنییاز اروپب گعید یکی
وطنفب  خف د در از هم یکفیدر ابتفشا خفش تکبر  یو ؛بف د «بره ف»نبم ب  یفعانر  یفعد

ت انرت ب  دربفبر  ،یو فبرو یتعک یهبزبب   واب ترل  بو ب  دیتشرا ب ب  ،ب داص هب  
: 1363)تبورنیف ،  دهف و  تعجمب  هبه عافب  دوم  نیببش و ازجمل   رتاش یراه  عا یا
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 یبفعا ت انرفتی  عا یفدر ا دیرا یهببب زبب  ییک  آهنب دهشینم ن  نشب    نی  ا(486
کف   یه د؛ ا ع یب   نبصب روم یببیارتاب و دوت وبزن یز  ن،یوعز  نیا می ا ب ییاروپب
صفعف  ؛ زیفعااوفت عا یفادر دربفبر  شهی تعجمب  ورز یکما د جش یبیحب  ت  نیدرع
   چف یگبهیجب  رتیاو را هب اا،یو زبب   بدر یبب زبب  فبرو یفعد خبرج کی ییآهنب

  کعدیخش تگزار هبه   ی تعجم و حت
 ینرف ببزرتفب  فعا کیفب   ت ا یازجمل   تعجمب  فتب    ز،ین مب یهبه ول ۀدور در

 کفعده یپعو در ههع اص هب  و عا یا  ارا ن ب یخ د را در   یاهبره کعد ک  دورا  ک دک
ب  و فعهنفگ بب زب ییواب آهنبفعانر  ب  یهنش هعق یکمپبن سیفعد پس از تأو نیب د  ا
 (؛177 /3: 1350)هفبرد ،  کبر تعفتف  هفشبف  یکمپبن ش تگزاردر  ابم  تعجم و خ یب  

 شهیم تعوب د ک  ب  او  الاصلیپعتغبل یدوره،  عد نیاز  تعجمب  ا گعید یکی نیهمچن
 یهفبترفل  بفع تمفبم زبب  یش،  شعههب ب  او اهبره در تزارا زین تع یک  پ یو ؛ب د
 داهفت ییبآهفن ،یپعتغبل یتنیخ د،  یحب  آنک  در واق  تنهب بب زبب   بدرب د،  ییاروپب

  (273)همب ، 
 تفعجم  نیتفع تعوف تع تب حشودی ب   تعفی او پعداخت  هش،ک  پی  رافبئل دو ب ،

روابف   خیبف د کف  در تفبر یابعجرت  یهبتیاز هاص یکی و  یص  ۀ در دور ییاروپب
هب در کبپ وفن ی فاها ئفتیه سیو رئف  یکفعد  او کشف  بیا یشیو اروپب نا  کل عا یا

از پنجفبه   ی  رافبئل دو فب  بفهشیهنبخت    1اص هب  ب د ک  در اصل بب نبم ژاک دوتعتع
هفبی فبروفی و تعکفی  ش  بف  زبب  نیکعد و در ا یوپع عا یاز عمع خ د را در ا ب و

او   (17: 1360)نف ایی،  ترل  یبفت و آهفنبیی  حفشودی نیفز بفب زبفب  ععبفی داهفت
و  2آ افعواز دو پفعوی زبب  و فعهنگ ایعانی را نزد  عبیب  خف د ۀهبی لازم درببرآ  زا

هبی فعانر ی در اص هب  ب دنش، فعا تعفت  ایفن ک  از اعضبی دیع کبپ ون 3والنتین دانژه
 ارتابف آ  زهی ز ین  آهنبیی او بب حب یب  این  الغب  در دربفبر صف  ی را ففعاهم کفعد

و دوفت ر زبفب   ب یفادب  نفیدر ز  یا طبلتفب  ترفتعده نیهمچن (؛24: 1401، )صنیتی
نج م و زبب  فعانر  ب  هفبه  ب ،یبضیهب، ب  آ  زا ردان  نیداهت و در کنبر ا یفبرو

                                                 
1. Jacques Dutertre 

2. Ambroise de Preuilly 

3. Valentin d’Angers 
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دو ب  در درببر هفبه  رافبئل  پعداخت یاز بزرتب  و فعزنشا  درببر  یعاب  دوم و بعخ
دو  نیفبعخف ردار بف د و ا یبدیفتفعام و اعتافبر زاز اح یص   مب یعاب  دوم و هبه ول

 تفعجم بهفعه   نزلف از خفش ب  او ب  ب یپبدهبه در  ااکعا  و  کبتاب  خ د بب فعانرف 
کف   ییاروپب یهبئتیاز ه یبریاو ب  عن ا   شبور و  تعجم در بر ن،یبعاع وه ؛بعدنشی 

 نیفتفب  فااکعا  ا شیک هفیو   کفعدی   فبیرا ا یانا  واوط  کعدنش،یو ع   عا یب  ا
در  ییاروپفب عیوف  کیفکف   یبعوبنش  در   اقت ی طل ب  جیرا ب  نت عا یبب هبه ا هبئتیه
نم نف ،  یبعا؛ کعدی تعجم و بر  عمل  در نا  نشاهت، رافبئل دو ب   ی تعجم عا یا

بف   کیفپلمبتید یئتفیچهبرم پبدهبه فعانرف  ه ییک  ل یز بن ،م(1664ق/ 1075)در وب  
 کفعدی  تیففتبل ئفتیه نیف شبور و  تعجم در ا در جبیگبهفعوتبد، رافبئل دو ب   عا یا

اوفت، بف   عصعخ د ک   عب ف ب  همب    در و عنب   ،ی  تبورن(21و  20: 1388)ن ابی، 
ک  هعتبه هبه عاب   کنشیکعده و هکع   رهاهب عا یرافبئل دو ب  در ا  وبل رتیحض ر ب

: 1363)تبورنی ،  شیطلایب  حض ر    تعجم بعایبف ب د، او را در ارتا هبیدوم بب فعانر 
اا و ع کعده بف د، در وف عنب   عا یب  ا مب یکمپ ع، ک  در ز ب  هبه ول نیهمچن (؛456

هفبه  بفعو بر  آلمب  را در بعا ی تعجم، تابضبهبدر نا  آورده اوت ک  رافبئل دو ب  
 رافبئل  (259: 1350)کمپ ع،  دادیهعح   قیط ر دقو نکب  آ  را ب  کعدی طعح   عا یا

بلک  در ط    فش   کعد،یخش ت   عا ی تعجم و  شبور در درببر ا ثبب  تنهب ب دو ب  ن 
بف د   زین نیو هبه ولطب  حر مب یهبهش جل   هبه عاب  دوم، هبه ول عا یاقب ت در ا
 نیف  ا(17:1360)نف ایی،  در اص هب  درتاهفت م(1696ق/ 1108)در وب   تیاو درنهب

در  ی ح ر یناش ،یعانیبب فعهنگ ا قیعم ییهنبهب و آبب ترل  بع زبب  یفعانر   یکش
 خی تعجمب  تبر نیتعاز  هم یکیداهت و  ییاروپب یو کش رهب عا یا ب یرواب    لیتره
  ب د  یص   ۀدور
 

 گیری. نتیجه12
این تعوه در عمفل  دهش ک بعروی  تعجمب  در  نبواب  خبرجی ایعا ِ ص  ی نشب   ی
هفبی بعتعفتف  از دادنفش  دادهباشی از وبزوکبر ارتابطی و ویبوی این دوره را هکل  ی

وبزد ک  بیشتع  تعجمب  فتب  را اروپبییب   ایم ایفعا  یفب هبی اروپبیی آهکبر  یو عنب  
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هفبی  فش  در ایفعا ، بفع زبب واوط  اقب فت ط لانیدادنش ک  ب ن  رلمبنبنی تشکیل  ی
راید در درببر ص  ی و فضبی فعهنگی و ویبوی ایعا  ترل  یبفت  ب دنش  این   قتیفت 

عملکفعد  .کعدهبی اروپبیی بش   یویژه، آنب  را ب  حلا  اتصب   ؤثع  یب  ایعا  و طعف
هفب در ت ضفیح، تتفشیل و تفبه هفب ناف د، بلکف  آ  تعجمب   حشود ب  انتاب  ل ظفی پیبم

هفش دیپلمبتیفک ناف  داهفتنش  همفین جبیگفبه ببعفث  یدهی   بهیم ویبوی و جهت
هبیی آتبه و قببل اتکب تاشیل ه نش ک  هم بعای درببر صف  ی و هفم واوط   تعجمب  ب 

ای کف  باف  ت نف بعای نمبینشتب  ویبوی و تجبری اروپبیی اهمیت عملی داهفتنش؛ ب 
عمفل در ه قببل ت جهی از ارتابطب  خبرجی بشو  حضف ر و  شاخلف  فتفب  ایفن تفعو

 .پایع نا دا کب 
در یک نگبه کلی، بعروی نا   تعجمب  اروپبیی در عصع صف  ی  فب را بفب ابتفبدی 

تصف یعی   وفبزد و ا کفب  ارائفهشه از تبریخ  نبواب  ایعا  و اروپب آهفنب  یکمتع دیشه
کنفش  ایفن بعروفی تع از این رواب  در دورا  پیشب شر  را ففعاهم  یتع و چنشو ی غنی
یک ابفزار فنفی ناف ده، بلکف  ناشفی عملفی و  تنهبدهش ک  تعجم  در این دوره    ینشب

  تیعی و پیشاعد دیپلمبوی ایعا  بب جهب  خبرج ای ب کعده اوتکننشه در هکلتتیین
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Examining the Role and Function of Translators in Iran’s 
Foreign Relations Based on European Travelogues 

 (From the Reign of Shah Abbas to the Fall of Isfahan) 
 

Extensive Abstract 
Introduction: This article examines the role and function of translators 
in Iran’s foreign relations during the Safavid period, emphasizing that in 
this era, language and translation were not merely communicative tools 
but became central components in the regulation of political, diplomatic, 
and cultural relations. The temporal scope of the study begins with the 
reign of Shah Abbas I and continues until the fall of Isfahan, a period in 
which Iran’s engagement with European powers expanded, thereby 
heightening the need for translators proficient in different languages and 
cultures. The central question concerns the status and function of 
translators in these relations and how they participated in dialogue, the 
transmission of meaning, and even shaping political and cultural 
decisions. By posing the question of whether translators were mere 
linguistic intermediaries or influential actors in the political and cultural 
arenas in the structure of Safavid Iran’s foreign relations, the authors 
attempt to reconstruct their social and historical profile. 
Regarding the research background, the article shows that this area 
remains underexplored in contemporary historiography. Although 
translators have been paranthetically mentioned in some studies on 
Safavid diplomacy, travelogue, and political documents, few coherent 
studies, if any, have examined their role independently. Certain studies, 
such as those on language and translation in the Safavid court, writings 
on the period’s political correspondence, and the accounts of travel 
writers like Chardin, Tavernier, Olearius, and Pietro Della Valle provide 
valuable leads. Consequently, the main reearch gap lies in the absence of 
a systematic analysis of the status of translators in Safavid Iran’s foreign 
relations. On this basis, the present article seeks to fill this gap and to 
represent the role of translators as active, multifaceted intermediaries. 
Method: In terms of method, the present study is qualitative historical-
analytical conducted drawing on library sources. Data were collected 
from historical texts, reports of European travelers, and sources related to 
the Safavid period, and were analyzed using critical discourse analysis 
and historical discourse analysis. The temporal range covers 996–1135 
AH (1587–1722 CE). The methodological aim is to reconstruct the social 
position of translators, identify their institutional standing within the 
Safavid apparatus, and elucidate their mediating role in diplomatic and 
cultural relations. Hence, the research method is not merely descriptive 
but seeks to understand the social and political function of translation 
within the Safavid power structure. 
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Findings: The findings show that the linguistic environment of Safavid 
Iran was highly diverse and multi-layered. European travel writers 
frequently noted the multiplicity of languages and dialects in Iran. For 
instance, Tavernier classified the common languages into four categories, 
mentioning Persian, Turkish, Arabic, and the vernacular or peasant 
language. Carreri also named four linguistic groups, referring to the 
“tribal language.” Although these descriptions are sometimes colored by 
a Eurocentric perspective, they collectively indicate that Safavid Iran was 
a realm of extensive linguistic diversity. Such diversity heightened the 
necessity for translators at court, in foreign relations, and in interactions 
with various social and ethnic groups. 
Another significant finding is that many translators at the Safavid court were 
either European Christians or new converts to Islam who, through prolonged 
residence in Iran, had mastered Persian languages and customs. These 
individuals did not merely transmit words but possessed a deep 
understanding of cultural, religious, and political contexts and background, 
thereby facilitating mutual comprehension in diplomatic interactions. 
Important names mentioned in the article include Pietro Giuseppe Rosario, 
Mareh, and Raphael du Mans. These examples demonstrate that translators 
in Iran’s foreign relations performed roles beyond literal translation and 
functioned as “cultural intermediaries” and “intercultural agents”. 
Furthermore, the results show that learning Iran’s prevalent languages, 
particularly Persian and Turkish, was essential for Europeans coming to 
Iran. This learning was important both for facilitating communication 
with Iranian authorities and for advancing political, commercial, and 
religious missions. Examples such as Engelbert Kaempfer and certain 
Christian missionaries, including Gabriel de Paris and Blaise Donat, 
indicate that language acquisition in this period was also part of strategies 
for influence, dialogue, and religious propagation. From this perspective, 
language in the Safavid era was not merely a means of communication 
but a field of power and a means of influencing the foreign relations. 
Conclusion: In the discussion and conclusion, the article emphasizes that 
translators in the Safavid era should not be regarded as marginal or 
merely technical agents. At a deeper level, they played a role in shaping 
perceptions, directing the negotiations, conveying political and cultural 
concepts, and even influencing diplomatic decisions. Translators were 
thus part of the system of Iran’s communicative and political interaction 
with the outside world, acting as active participants in the production and 
reproduction of meaning. Consequently, it is fundamentally important to 
study their role not only for understanding the history of translation but 
also for gaining a better understanding of the structure of Iran’s foreign 
relations during the Safavid period. 
Keywords: Safavid Iran, Diplomacy, Court translators, Safavid era 
travelogues, Persian language, Raphael du Mans.  


